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CrarTst IpUCBSIYCHA OCOOIMBOCTAM NEPEKIaTy aHITIUCHKUX CUHTYIATUBHUX aO0CTPAaKTHUX IMEHHUKIB YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO Yy XYyHOXHIX TEKCTaX, 30KpEMa, BUSBICHHIO YMHHUKIB, IO BH3HAYAIOTH (POPMY UHCIIA LiTHOBOTO
IMEHHHUKA y BUIIAJIKY, SIKIIIO BiH MOXKE MOAABaTUCS B 000X YNCIOBUX (HOPMaX.

VY po3Biali mpoaHaIi30BaHO CEMAHTHYHY CTPYKTYpY MOJNICEMAHTHYHMX aOCTPAaKTHUX iMEeHHHKIB Singularia
tantum. BusBsieHo, mo Hu3Kka aOCTPaKTHUX JIEKCeM y (hopMi MHOKMHHU PO3BHHYIIN HOBE 3HAUCHHS, SIKE HE nepedy-
BAa€ Yy BIHOUICHHAX KOPEISTUBHOTO YHCIOBOTO NMPOTUCTABIICHHS 31 3HAUCHHAM I[bOTO IMEHHHKA y (pOpMi OTHUHH.
JocnipkeHo, 10 iMEHHUKH Ha TTO3HAYEHHSI BiTYyTTiB HETATUBHOTO XapaKTepy y YUCIOBiil popmi MHOKHMHEU HAOY-
BAaIOTh JIOAATKOBUX CEMAHTHYHHUX 3HAYECHb «IHTCHCHUBHICTBY, «TPUBATICTHY, «IIOBTOPIOBAHICTEY». TOMY JIEKCHKai-
30BaHi (POPMH TAKMX MOBHHUX OJMHHUI[b YACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIyMadaMH JJISi CTBOPEHHS MEBHUX CTHIIICTHY-
HUX €(EKTiB Y I[ITLOBOMY TEKCTI.

BusiBneHo, 1o iMEHHUKH 13 HU3BKUM CTYIEHEM aOCTpaKIii 3/aTHI YTBOPIOBATH KOPEIATUBHY Mapy OJHHUHU i
MHOXKUHH, 1[0 3yMOBJICHO NTO€JHAHHSIM Y3araJbHEHO-HOMIHATUBHOTO Ta CUTYaTHBHO-BU3HAYEHOTO 3HAYCHB Y IXHIN
CEMAaHTUYHIl CTPYKTYpi, MO3HAYAIOUN «CTAH/AKICTH//Ii10» B y3aralbHEHO-HOMIHATUBHOMY 3HAu€HHI Ta «KOHKPET-
HUH MPOSIBY YU KOHKPETHI MPOSBHU CTaHy/Aii/IKOCTi» B CUTYyaTUBHO-BU3HAUCHOMY. OCKUTBKM IMEHHHMKH 13 HU3BKUM
CTyIeHeM abCcTpakilii He Ha0yBalOTh HOBUX CeM y (hOopMi MHOXKUHH, TO IiJ 9ac IMepeKIasly MOXKIINBA B3aEMO3aMiHa
{XHIX y3araJbHEHO-HOMIHATUBHUX Ta CUTYaTHBHO-BU3HAUCHUX 3HAYCHb. Y HU3II BUMAAKIB y3yC YKpaiHChKOI MOBU
JI03BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH CHHOHIMIYHO 001B1 (hopMH uncia abCTPaKTHOTO IMEHHHUKA.

Y JOCHiKEeHHI TaKoX HAroJIOUICHO, IO MOXKJIMBICTh B3a€MO3aMiHM (OpM 4Yuciia aOCTPAaKTHUX IMEHHHKIB
0o0MexeHa y3yCoM IIbOBOT MOBHU Ta pe(epEeHTHUM CTAaTyCOM JIEKCEMHU Y BUCIIOBIIIOBaHHI. 30KpeMa, B YKPaiHChKHUX
KBAaHTUTAaTUBHHUX CJIOBOCHONYYEHHAX HOCIi MOBH HaJaroTh IEpeBary 4MCIOBiH (opMi MHOXKHUHH IMEHHHKA, IO
KBaHTH(IKy€eThCsI. Y CTATTi TAaKOXK 3ayBaXKEHO, 1110 y BUMAAKY IPEACTABICHHS IMEHHUKOM KOHKPETHOTO peepeHTa,
quCcIIoBa (popMma y MepeKiaji He 3MIHIOE€ThCS, OCKUIBKU KIUIBKICTh BUSIBIB SIKOCTI, CTaHy, [il € aKTyaJbHOIO IJIS
noBigoMiIeHH. SIKIo abcTpakTHA JIekceMa HaOyBae Hepe(epEeHTHOTO CTAaTyCy, TO YKPAiHChKUH BiAOBITHUK MOXe
BXKMBATUCS B 000X YHUCIOBUX (DOpMax.

KurouoBi ciioBa: aOcTpakTHUI iMEHHHK, (OpMa 4YuCIia, JEKCUKali30BaHa MHOXHUHA, y3yc, pedepeHTHH Ta
Hepe(epeHTHUH cTaTycH.

The article focuses on the peculiarities of translating English abstract nouns Singularia Tantum used in literary
texts into the Ukrainian language. In particular the paper aims to find out and explicate factors that determine the
number form of a Ukrainian abstract lexeme in the case if it can obtain both number forms.

Having analysed the semantic structure of polysemantic abstract nouns Singularia tantum, linguists noticed that
some abstract lexemes developed new meanings in the plural, and the correlation between their singular and plural
is not paradigmatic. That is why linguists refer to such plural form of an abstract noun as lexicalised plural. It was
observed that nouns denoting negative feelings acquired additional semantic meanings of intensity, duration in the
plural. Therefore, lexicalised plural of the mentioned abstract lexemes are often used by interpreters to create certain
stylistic effects in the target text.

The author highlights that nouns of low degree of abstraction are able to obtain both number forms due to the
presence of generalised and specific meanings in their semantic structure. While generalised meaning denotes state,
quality, or action, the specific one signifies a specific manifestation of state, quality, or action. It should be noted
that it is the specific meaning that can be used in both number forms. While the singular of these nouns denotes one
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specific manifestation of state, quality, or action, the plural signifies several manifestations. Since the mentioned
nouns do not acquire new meanings in the plural, it is possible to substitute generalised meanings with specific ones,
and vice versa while translating. Thus interchangeability of number forms can be traced in the Ukrainian translation.

The research emphasises that the possibility of the mentioned interchangeability is limited by linguistic
norms of the target language and the referential status of a source abstract lexeme in an utterance. In particular,
Ukrainian quantitative structures prefer the plural of a noun that is quantified. The linguistic norms of the Ukrainian
language permit some abstract nouns to use their singular and plural synonymously. It also has been mentioned that
grammatical number forms of a noun acquiring a referential status cannot be changed while translating since the
number of manifestations of quality, state, or action is relevant to the speaker. On the other hand, a translator can use
both number forms of a Ukrainian equivalent if a source abstract lexeme acquires a non-referential status.

Key words: an abstract noun, grammatical number forms of a noun, lexicalised plural of a noun, the linguistic
norms, a referential and non-referential status of a noun.

IlocranoBka nmpo6jemu. AOCTpakTHa JIEKCHKa BiJIPI3HAETHCS BiJ 3arajlibHOI CBOIMH rpamaruy-
HUMHU OCOOJIMBOCTSIMU Ta 3aKOHOMIpHOCTAMHU. Hacammepen, 1ie BUSBISETHCS Y Pi3HIA 31aTHOCTI
IMEHHUKIB a0CTPaKTHOTO 3HAYEHHsI YTBOPIOBATH YUCIIOBY MapaAUrmMy. 3arajibHOBIIOMO, 110 32 HE3HA-
YHUMH BUHSATKaMU a0CTPAKTHI IMEHHUKHU YKPATHCHKOI Ta aHIIIIHCHKOT MOB O()OPMIISIOTHCS YHCTIOBOIO
(hopMOI0 OTHMHH, sIKa BKA3y€ Ha HEAUCKPETHICTh, IUTICHICTh MOHATTS. Taki IMEHHMKH MOBO3HAaBIII
BITHOCATH 110 po3psany Singularia tantum. IIpocTexyioTbCs BUNAAKU, KOIU IMEHHHK JIKEpPEIbHOI
MOBH Ta HOTO BIAMOBIIHHMK Yy HIJTLOBIMH MOBI HAOyJIM MPOTUJICKHUX YUCIOBHX (DOPM 1, BiJIIOBITHO,
HaJieXxarh 70 pi3HUX rpyn — Singularia tantum ta Pluralia tantum. Jlyis npuknany, 3a aHTTIACEKUMEA
iMeHHHKaMU «hilarity» Ta «envy» iCTOpUYHO 3akpinuiacs ¢opMa OTHUHH, a 32 IXHIMU YKPaiHChKUMH
BI/IMOBITHUKAMHU «BECEJIOII», «3a3POIi» — MHOKHUHA, 1110, 3BICHO, HE CKJIaJla€ TPYAHOIIIB T Yac
MepeKIIaay, OCKUIBKH Il BIIMIHHOCTI (DIKCYIOTBCS y MEpEKIaIHUX CIIOBHUKaX. [IuapHOCTI Bix TITy-
Mava oTpeOyrOTh BUITAIKH, KOJIU HIILOBUN aOCTpAaKTHHIM IMEHHUK MO)Ke HaOyBaTH 000X YHCIIOBUX
¢dbopm. Came TOMy Hallle JOCHIKEHHS MPUCBIYEHE BUABICHHIO Ta aHAJI3y YMHHHKIB, 1[0 BU3HAYa-
I0Th YUCIIOBY (hOpMy aOCTPAKTHOI JIEKCEMH B aHIJIO-yKpaiHCHKOMY MEpeKIIai.

AHaJi3 ocTaHHIX 10CTiTzKeHb i myOJikaniii. AOCTpakTHA JIEKCHKAa HEOTHOPA30BO CTaBasia Mpej-
METOM JIOCIPKCHHS JIIHTBICTIB. 30KpeMa, MOBO3HABIII BUBYAJIN OCOOIMBOCTI aOCTPAKTHUX JIEKCEM
I0A0 BUpaKEHHS Kareropii uucia [1], a Takok po3misgand mUTaHHS (GopMm yuciia abCTpaKkTHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIb Y MEKaX BUBYCHHSI IMEHHHUKIB 13 HEMOBHOI YHCIIOBOIO Mapagurmoro [2—4].
VY CcBOiX pO3BiJKax JIHTBICTH BU3HAYAIOTh Miclle a0CTpAKTHUX IMEHHHKIB Yy CJIOBOTBIpHIM CHCTEMIi
MOBH, aHATI3yIOTh JIGKCUKO-CJIOBOTBIPHI THITH a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB [5]; TAKOXK OMMUCYIOTh CTHJIIC-
TUYHI 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS YUCIOBHX (POPM aOCTPaKTHHUX JIEKCEM Y PI3HHUX TUIIAX JUCKYPCIB
[6]. IIpoTe nuTanHIO BUOOPY MPaBUIBHOI YUCIOBOI POPMH aOCTPAKTHOTO CHHTYISITUBHOTO IMEHHHUKA
B aHIVIO-YKPAiHCHKOMY IEpeKyaii MPUCBSIUYEHO HEAOCTAaTHBO Mpallb, 0 i CTAHOBUTH AKTYyalIbHICTh
TEMU TMPOTIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS.

Merta po3BiJIKM — BUSIBUTH Ta MpoaHalli3yBaTH YNHHUKH, 110 BU3HAYAIOTH YUCIOBY (popMy yKpa-
THCBKOTO a0CTPAKTHOTO IMEHHHKA, SIKUI MOXKeE MO/IaBaTHCs B 000X YUCIOBUX (opMax, Mij yac nepe-
KJIaJy aHITIMCHKOTO CUHTYIISITUBHOTO IMEHHHKA Y XyHOKHbOMY TEKCTI.

Peanizarig mocrasieHoi MeTH niepeadadana BUpilIeHHs TaKuX 3aBaanb: 1. [IpoananizyBaru ceman-
TUYHY CTPYKTYPY MOJTICEMaHTUYHUX aOCTPAKTHUX IMEHHHKIB Singularia tantum ta BUSBHUTH, K KaTe-
ropist ynciaa oOCIyroBye aOCTpaKTHUN IMEHHUK B IIIJIOMY Ta MOTO JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTH.
2. Buokpemutu rpynu abCcTpakTHUX JIEKCEM, 110 MOXKYTh YTBOPIOBATH KOPEISTUBHI YHCIOBI MapH.
3. BUsiBUTH Ta AOCIHIIUTA YNHHHUKH, IO BIUTMBAIOTh HAa BUOIP YMCIOBOI OpMHU iIMEHHUKA aOCTpaK-
THOTO 3HAYEHHS Y IIJIbOBOMY TEKCTI.

Bukiaa ocHoBHoro marepiajy. OfHa i3 OpUYMH BXKMBaHHS aOCTPAKTHOTO CHHTYJISITUBHOTO
iMeHHUKa y (HOpMi MHOXKMHU — 1€ TOsiBa y HOT0 CEMaHTUYHIM CTPYKTYpl JEKCHUKO-TPaMaTUIHOrO
BapiaHTy, KU 0POPMIIAETHCS MPOTUIICKHOIO YUCIOBOIO (opMOI0. Y TaKMX BUIAAKaX MOBO3HABIII
TOBOPATH MPO JEKCHKANi30BaHy (pOopMy MHOKMHHU IMEHHHKA, SIKa He iepeOyBa€e y BITHOLIEHHSIX KOpe-
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JSITUBHOTO YMCIIOBOTO MIPOTHCTABJICHHS 13 OCHOBHUM 3HAYEHHSM LIbOTO IMEHHUKA y (hOpMi OJHUHU
[2,c.9; 6, c. 344]. lns npukiagy, y CEMaHTUYHI CTPYKTYpl YKPATHCHKOTO MOJIICEMAaHTUYHOTO 1MEH-
HUKAa «3HAHHS» MPUCYTHE 3HAYCHHS «CYKYNHICTh BIIOMOCTEH 3 sKOi-HEOyab ramysi, HaOyTux y
npoleci HaBYaHHA, JOCHKEHHS» [7]. 3rajaHuil JIEKCUKO-TpaMaTUYHUNA BapiaHT 3a(iKCOBaHHUH Y
CJIOBHHMKY YKPaiHCbKOI MOBH 13 MO3HAYKOIO «TUIbKM MHOXKHMHAY. [HaKIIe Kaxxydu, popma MHOKHHU
CJIOBA «3HAHHA» 13 BULIE3raJaHUM 3HAUYCHHSIM Ta (popMa OHUHH LIHOTO K CJIOBA B 1HIIUX 3HAUYEHHSX
HE YTBOPIOIOTH KaTeropiajJbHUX OlHAPHMX YHMCIOBUX MPOTUCTABICHb. TaKUM YMHOM, 3aJUIs YHHK-
HEHHsI MOMWJIOK MiJl 4ac mepekiany Ta BUOOpY MPaBUIBHOI YMCIOBOI (hOPMH LIIHOBOTO IMEHHHKA
CJIiJ] BpaXOBYBATH 3HAYEHHS JDKEPEJILHOTO IMEHHUKA Y TEKCTI opuriHaiy. Came ToMy, BpaxoByIOUU
JIEKCUYHE 3HAaueHHs aHriicbkoro iMeHHuKa «knowledge» y HaBeneHOMY HM)KYE pEUYEHHI, i 4ac
NepeKiIaay BXUTUN YKpaTHCbKHIA BIAMOBIIHUK «3HAHHSD» Y GOpMi MHOXKUHU: «Behind his counter he
was a superior being, calmly conscious of special knowledge and worth...» [8, c. 42] — «3a npuras-
KOM BIiH OV8 UU0I0 ICMOMOI0, CHOBHEHOI0 NOYYMMSL 81ACHOT 2ZIOHOCMI | CNOKILIHO20 PO3YMIHHI C80IX
ocobnusux 3nanwvy (9, c. 35].

Cripg 3ayBakUTH, 10 y HU3I BUMIAAKIB YKPATHChKI IMEHHUKH Ha MMO3HAYEHHS BiTUYTTiB HEraTHUB-
HOTO XapakTepy (Hampukiai, «OuIby, «CTpaXkIaHHsD TOIIO) Y YUCIOBIH (popMi MHOXKMHU HAOyBalOTh
JOJIATKOBUX CEMAaHTUYHHX 3HAYCHb «IHTEHCUBHICTBY, «TPHUBAIICTBY», «IIOBTOPIOBAHICTHY. [HaKIIe
Ka)XyuH, «00J1» — 11e «IHTeHCUBHUHN, TPUBAJIHii, MOBTOprOBaHMUM O1b» [3, ¢. 151]. Taki nexcukamnizo-
BaHi (hOpMH MHOKMHH aOCTPAKTHUX IMEHHHUKIB YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIIyMauaMH JJIsl CTBOPEHHS
MEBHUX CTHJIICTUYHUX €(EKTIB y IIIbOBOMY TEKCTi [0, c. 342]. [lns npukiady, 3apaau MiACUICHHS
IHTEHCHUBHOCTI HEIPUEMHUX BIIYYTTIB, SIKi MOXKE BIIUyBaTH OJHA JTIOIWHA, IIPH MEPEKIa/li MOJAHOTO
HIDKYE PEUCHHS TIIyMad BUKOPHCTAB JIGKCHKAII30BaHy (OPMY MHOXHHU IMEHHUKA «CTPaXKIaHHS»:
«Suffering is not increased by numbered: one body can contain all the suffering the world can feel»
[10] — «Cmpasxcoanns ne 30inbulyemovcs 8i0 KilbKOCMI MUX, WO CMpaicoaoms,; 8 0OHIU TH0OUHL
MOdACYMb 30cepedumucsy yci cmpaxcoannsa ceimyy [11, c. 162]. Cnin 3ayBaKuTH, 110 TaKHii PUHOM
NepeKyIaay € 1HAUBITyaIbHUM PILICHHAM Iepekiaiaja.

OTxe, Ipu MepeKsIaal aHIIHCHKOr0 IMEHHUKA Ha TO3HAYEHHS BITUYTTS HETAaTUBHOTO XapaKTepy
TIlyMad MOXKe BXKUTH K IMEHHUK Singularia tantum, Tak i #ioro JiekcukanizoBany (popMy MHOKUHH.
Jnis imrocTpatiii boro TBEPAKEHHS HaBEJAeMO MepeKIIaan aHIiiChKOTo pedeHHs 3 pomany Comep-
cera Moema «Ha »xaiti OpuTBu», y SIKOMY BXKUTHI IMEHHUK «pain». 3 HaBEIEHOTO HIXKYE MPHUKIATY
6aunMo, 110 TIymMad AHaroiiii Myinsip y mepiioMy BapiaHTi CBOTO IEpEKJIaay BBaXKaB 3a MOTpiOHE
BXKUTU OJIHUHHHI IMEHHHUK «Oib», a y MI3HIIIOMY BHJAHHI IIbOTO X poMaHy y cmiBmpariii 3 Onek-
caHipoM MOKpPOBOJIBCHKUM — JIEKCUKaIi30BaHy (popmy «Oomi»: «lt was evident that he was in great
painy [12] — «Ouesuono, 6in mepnis senuxi 6oniy [13, c. 152] // «Buono 6yno, wo 6in mepnumeo
cmpawnu oiney [14, c. 399].

Posrisiiaroun 0co61MBOCTI YMCIOBOTO O(OPMIICHHS! aOCTPaKTHUX IMEHHMKIB y TMEpeKiIajl, Clij
3BEpHYTH yBary, o OUTbIIICTh a0CTPAKTHUX JICKCEM YKPATHCHKOI MOBU CTAHOBIISATh IOX1/1HI IMCHHUKH,
10 € HACIIIJIKOM TPaHCIO3UIIT JIECTIBHOI OCHOBU B IMEHHUKOBY [2, c. 10; 5, c. 43]. Lle nae miacraBu
MOBO3HABIISIM MPUITYCKAaTH ICHYBaHHS CBOEPIAHOI CEMAaHTUYHOI CKOOMEPOBAHOCTI MIX I1€CIIBHUMHU
Ta iMeHHMKOBUMY 3HaueHHsMu [1, c. 101]. neThes mpo Te, MO B CEMAHTHuHIll CTPYKTYpi iMEHHH-
KiB JIIECTIBHOTO MOXOKEHHS 30€piraroThCsi CeMH, MPUTaMaHHI TBIpHUM JiecioBaM. sl pUKIIamy,
B IMOXIJHUX IMEHHHMKAX «IIYITYKAaHHS» Ta «COMIHHS» IMIUTIIMTHO IPUCYTHS CeMa MOBTOPIOBAHOCTI,
sIKa [IPUTAMaHHA TBIPHUM J1€CIIOBAM «IIYLIyKaTH» Ta «COMiTH». HasBHICT 3rajaHoi ceMu B yKpaiH-
CBKHUX JI€CIIOBaX Ta IMEHHHKAX 1 11 BIICYTHICTh B QHIIIMCHKHX BIIMOBITHUKAX MOYKHA TIPOCTEKHUTH TIi]T
Yac aHaJli3y CJIOBHHMKOBUX JAe(DiHIINA HUX JIEKCeM y TIyMauHUX CIOBHMKaX [7; 15]. IMrutinuTHa cema
MIOBTOPIOBAHOCT] YKPATHCHKUX OJJHUHHHUX aOCTPaKTHUX IMEHHHUKIB JIO3BOJISIE BIITBOPIOBATH 3HAUCHHS
MIOBTOPIOBAHOCTI J1ii, BUpPAQ)KEHE MHOKMHOIO aHIIIIHCHKUX IMEHHHKIB «wWhispersy 1 «sniffs» y nepexmnai.
IIpo BUKOpHUCTaHHS IMEHHHKIB ILIYITYKaHHSD) Ta «COIIHHS B OJHUHI CBIUUTDH YHCIIOBA (hopMa y3ro-
JDKEHUX 3 HUIMU TIPEIUKATHUBIB — «IIOPYILYBAJIO)» Ta «OyJI0 HeCTEepIHe» (JUB. HIKYe npukiaam 1 1 2).
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1. «Her rest had never been disturbed by whispers of stolen copes» [8, c. 63] — «Illyuiykannsa
npo naaziamu Hikoau He nopyutysano ii cnokoiwy (9, c. 49]; 2. «The men voted her ‘the funniest and
Jjolliest ever’, but the sniffs on the top step and the lower step were implacabley 8, c. 18] — « Honogixu
Ol OYMKU, WO 60HA «OYdice 8eceNa | KOMNAHIUCLKAY, ale CONIHHA HA 6EPXHbOMY MA HUACHLOMY
cxioysx oyno necmepnuey [9, c. 18].

He3Baxaroun Ha aOCTpakTHICTh i y3arajabHEHICTh 3HAUYEHHS, HU3KAa aOCTPAaKTHUX IMEHHUKIB
aHMIIHACHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB 3JIaTHI YTBOPIOBaTH KOPENATHUBHY Mapy ONHUHHM 1 MHOXHHH, IO
3yMOBJICHO MTO€JHAHHSAM y3araJlbHeHO-HOMIHATUBHOTO Ta CUTYaTUBHO-BU3HAYCHOT'O 3HAYEHB Y IXHIN
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi [2, . 9]. Y3aranpbHeHO-HOMIHATHBHE 3HAUYEHHS MMOJIICEMaHTUYHOTO IMEHHUKA
MO03HAYA€ CTaH, SKICTh, Ji10, & CHTyaTHBHO-BU3HAYCHE — KOHKPETHHUH BUAB CTaHy, Aii, skocTi. B y3a-
raJlbHeHO-HOMIHAaTUBHOMY 3HaYCHHI IMCHHUK BXXHUBAETHCA TUIBKU Y YUCIIOBIH (hopMi OHUHH, BUCTY-
narouu iMeHHUKOM Singularia tantum; a B CHTyaTMBHO-BHU3HAYE€HOMY BiH 3/1aT€H YTBOPIOBATH OiHApHI
YHCIIOBI IPOTUCTABIICHHS, 30KpeMa, TI03Hauaouu B (POpMi OJJHUHU «OIHH MPOSB CTaHy (SIKOCTI, Aii)»,
y MHOXKHHI — JIeKUJIbKA TaKuX MposBiB [2, c. 9]. Cnix 3ayBaxuTH, Mo y GOopMi MHOKUHH Taki iMEH-
HUKU He HaOyBarOTh KOIHOTO HOBOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHs, HEMPUTaAMaHHOTO (opMi OfHUHM [4,
c. 30].

MoOBO3HaBIII CTBEPAXKYIOTh, 10 CUTYaTHBHO-BU3HAUCHE 3HAYEHHS YTBOPIOETHCS 3aBASKH HHU3b-
KOMY CTYIEHIO y3arajJbHEHOCTI CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS TAKMX IMEHHUKIB, TOOTO iXHS CEMaHTHKa
€ OUTBII KOHKPETU30BaHA y MOPIBHSAHHI 3 IHITUMH aOCTPaKTHUMH iIMEHHHMKaM Singularia tantum [6,
c. 343]. 3ayBaxxumo, 1110 3rajiaHa rpyrna JIeKCceM € yncienHa. HaBenemo aekinbka aOCTpakTHUX iMEH-
HUKIB 13 HU3bKUM CTYTICHEM Y3araJbHEHOCTI: reason — reasons (Mpu4uHa — npuauHun ); desire — desires
(Gaxanus1, mpist — OaxkanHs, mpii); hope — hopes (Hazxist — Hazil); injustice — injustices (HecnpaBea-
JMBICTh, HECTIPABEIJIMBHI BUMHOK — HECTIPABEUIMBOCTI, HECTIPABEUIMBI BAMHKH); Sin — sins (Ipix —
IpiXH) TOILO.

Crin 3ayBakuTH, 110 BYKMBAHHS a0CTPAKTHUX JICKCEM y MHOKHHI 3yMOBIIIO€ IXHIH Mepexia y po3-
Psi1 IMEHHHMKIB, K1 MIJUIATatoTh 11401 [6, c. 344]. [Hakiie kaxXy4H, CHTyaTUBHO-BU3HAYCHE 3HAUYCHHS
AHMIHACHKOTO MOIICEMAaHTUYHOTO IMEHHUKA, Ha TIPOTUBAry y3arajibHEHO-HOMIHATHBHOMY, TOTpedye
HEO3Ha4eHOro ab0 03HAYEHOTO apTHKIIA y BUNAJIKy BUKOPHUCTAHHS HOTO y (hOpMi OIHUHHM, a TAKOX
MOX€e BXKHMBATHCS y (OpMi MHOKUHHU.

OCKUTbKHM IMEHHHMKH 13 HU3BKUM CTYyIIEHEM a0cTpakiiii He HaOyBalOTh HOBHX ceM Yy (OpMi MHO-
KHMHHU, TO MiJ Yac MepeKiIagy MOXKINBA B3a€EMO3aMiHa IXHIX y3arajibHEHO-HOMIHATHBHUX Ta CUTYya-
TUBHO-BU3HAUEHUX 3HAYCHb, PO IO CBITYUTH Pi3HE YUCIOBE O(DOPMIICHHS BUXITHUX Ta IUTHOBUX
abCTpaKkTHUX IMEHHUKIB. Tak, HaPUKIIaA, y HaBEJCHOMY HIDKYe peueHHI (1) aHmmiicbKuid iIMEHHUK
«abuse», MO3HAYAI0UH «TIPOSIBU KOPCTOKOTO MOBOKEHHA», BXUTUN Y MHOKUHI. [1i7 yac nepexnany
TIIyMad BUKOPHUCTOBY€ y3araJlbHEHO-HOMIHATUBHE 3HAYECHHS, 1110 BIJOOpaKaeThCs y YUCIIOBIH popmi
OJTHUHH YKPAiHCHKOTO BiJIMOBIIHUKA — «HECTPABEUIUBICTEY. Y pedeHHi (2) mKepelbHUui iIMEHHUK
«sin» € iMeHHUKOM Singularia tantum, mpo 1o cBigUuTh (opMa OTHUHU Ta BIJACYTHICTH apTUKIIS Y
TEKCT1 OpHriHaily. Y HepeKiaji MPoCTeKyEMO BXKHBAHHS YUCIOBOI (POPMU MHOXKUHH YKPATHCHKOTO
BIJITIOBITHUKA «TPIXW», OCKUIBKHM TIIyMad BBa)Ka€ 3a MOTPiOHE BHPA3UTH 3HAYCHHS «IIPOSBU TOPY-
IICHHS PeNiriifHO-MOpaIbHUX AOTM». Y MpHUKiIaii (3) KOHKpeTH3allis 3HaYeHHS OJHWHHOTO IMEH-
HUKa «injustice» (HECHpPaBeIUBICTh) MiJ Yac MEPeKNaay MpPOSBISETbCS Y BUKOPUCTAHHI CIIOBO-
CTIOJIy4EHHS «HECIIPABEIMBI YUNHKIY. 3ayBaXKMMO, 1110 3rajaHi criocoOu MepeKiaay He 3yMOBIEHI
00’ €EKTUBHUMH YMHHUKAMH, 1X MOYKHA BIJHECTH JI0 1HIUBIyaTbHUX PIlICHb MIEpPEeKIaaaya.

1. «There are many abuses» [16] — «Omoice, necnpaseonusicme medxc e€» [17, c. 309]. 2. «The
Church was well organized for siny [16] — «L{epxéa 0obpe 3nana, wio mpeba pooumu 3 epixamuy [17,
c. 303]. 3. «...there is much quick injustice...» [16] — «...cxkinoku 6y8ae nokeaniugux i HeCHPageoiu-
eux yuunkie...» [17, c. 302].

YV HM3I1 BUNAJKIB y3yC YKpaiHCHKOI MOBH J103BOJIsIE BAKOPUCTOBYBATH CHHOHIMIYHO 00UB1 hopMH
yrciaa aOCTpakTHOro iMeHHMKA. s mpukiaay, AKaaeMiuHUN TIyMayHWH CIOBHUK YKPaiHCHKOi

142



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inonoiyHi HayKu Bunyck 2 (209)

MOBH (hiKCy€ BXKMBAaHHS K OJHUHU, TAK 1 MHO)KMUHU IMEHHHKA «CYMHIB» y (pa3zax «0e3 CyMHiBy/CyM-
HiBIB», «HE MaTH CyMHIBY/CyMHIBIB», «CyMHIB/CyMHiBU Oepe/0epyTh» ToImo [7]. Y 3B’s3Ky 3 LIUM B
YKpaiHChKOMY HepeKya/ii MPOCTEeKYEMO BKHMBAHHS 000X YMCIOBUX (GOPM BiIOBITHUKA aHIIIHCHKOT
nexcemu «doubty»: «I have no doubt that I shall move in the best society in heaveny [12] — «...ne maio
CymMHigi8, wo Ui Ha HeOi 6yde me camey [13, c. 230] // «He had no doubt of what it would be...» [18] —
«Bin ne mas wjooo Hvoeo cymuigy...» [19, c. 114].

TakuM unHOM, B3aeMO3aMiHa YUCIOBUX (POPM aOCTPAaKTHOTO IMEHHHUKA y MepeKiajli MOKINBA Y
BUIA/IKY, SKIIO Lei iMeHHUK y GOpMi MHOKMHHU He HabyBae iHIIOTO JIEKCHYHOTO 3HAueHH . MeThes,
30KpeMa, Mpo aOCTpaKTHI JIEKCEMH 13 HU3BKUM CTyINeHeM abCTpakilii Ta JeKCHKai3oBaHi GpopMu
IMCHHUKIB Ha MO3HAYCHHS BITUYTTs HEraTWBHOrO Xapakrepy. Ciij HarojiocuTH, IO MOXXJIHMBICTh
B3a€MO3aMiHKM 0OMEXeHa HU3KOK YMHHUKIB, HAcAMIIEpe]], y3yCOoM LiIb0BOI MOBH. [l npukiamy, y
KBaHTUTATUBHUX CJIOBOCIOIYYEHHS YKPaiHChKOi MOBH, Ha IPOTHUBAry aHINIIKCHKIN, HOCIT MOBU Haja-
I0Th TepeBary 4MciaoBiid (opMi MHOKHMHM IMEHHMKA, 110 KBaHTU(IKyeTbes. [ imrocTpartiii uboro
TBEP/PKEHHS HaBeleMo Jekiibka npukianis: 1. «Under the storm of denunciation...» [18] — «llio
epaoom oosunysauens...» 19, c. 250]. 2. «His brain was a most accessible storehouse of remembered
fact and fancy...» [18] — «...1tlo2o mo30k Oys 6i0Kpumum cxoguujem gpakmis, nooii i yaenens...» [19,
c. 198]. 3. «Piggy stood behind him, islanded in a sea of meaningless colour...» [20] — «Poxa cmossé
3a Panvghom y mopi 6ezany3oux bape...» [21, c. 92]. 4. «The storm of sound beat at them...» [20] — «lx
yoapuna 3nuea 38yKise...» [21, c. 226].

[Ile omHMM BaroMUM YMHHHUKOM, 1110 BU3HAYAE YHCIIOBY (hOpMY YKpAiHCHKOTO abCTPAaKTHOTO iMEH-
HUKa, SKMI MOXKe TI01aBaTHCA B 000X YHCIOBUX (popMax, Mij yac mepeKiany aHIIiHChKOTO CHHTYJIs-
THUBHOTO IMEHHHKA Y Xy[JO)KHbOMY TEKCTi, BUCTYTIAa€ pepepeHTHuil cTaryc JukepenpHoi iekcem. Hara-
Ja€MO, T TePMIHOM «pedepeHiis» po3yMiloTh BiTHOLICHHS IMCHHUKA YM IMEHHMKOBOI TPYIH 10
00’€ekTiB (cuTyalliil, craHis, 1iif) peanpHOi AilicHOCTI [22, ¢. 34]. PecdhepenTHuii cTtaryc abCTpakTHOTO
IMEHHHUKa 1epeidayae iCHyBaHHS IIEBHOTO BUSIBY SIKOCTI, CTAHy 4H Jlii B peaJIbHOCTI, TOM SIK Hepede-
PEHTHUI — HOro BIZICYTHICTh. Y 3B’SI3Ky 3 UM HEepe(PepEHTHI JIEKCEMH BKHBAIOTHCS Y PEUEHHSIX, 110
BUPaXaloTh y3araibHeHHs. OTXe, y BUNIAJIKy NPEACTABICHHS IMEHHUKOM KOHKPETHOTO pedepeHTa,
Ha MPOTUBAry HepedepeHTHOro, ynucioBa GopMa y nepekiaji He 3MIHIOEThCS, OCKUIBKH KUIBKICTh
BUSIBIB SIKOCTI, CTaHy, Aii € aKTyaJIbHOIO /ISl TOB1IOMJICHHSI.

VY mmwxkue HaBeneHux pedeHHsxX (1) 1 (2) nexcema «conversation» (po3moBa) HaOyBae pedepeHT-
HOTO CTaTycCy i, BIIOBIIHO, YKCJIOBa (hopMa HKEPEIHbHOTO IMEHHUKA HE 3MIHIOETHCS Y IIJILOBOMY
TekcTi. Y npuknagax (3) i (4) 3raganuii iMeHHHUK € iMeHHUKOM Singularia tantum i BXXUTHIA y peueH-
HSX, pe(epeHIIist IKUX CTOCYEThCSl HE BU3HAYCHUX CHUTYallil, a KJIacy TUIIOBUX JIild, TOMY B3a€MO3a-
MiHa GOpM YKcHa y HITHOBOMY TEKCTI MOMKIIHMBA.

1. «I do not pretend that the conversations I have recorded can be regarded as verbatim reports»
[12] — «Po3mosu, wo nodaiomuvcs 8 nogicmi, He npemenoyioms Ha 0oclieny mournicmosy [13, c. 6].
2. «There was a brief pause in the conversation they were trying to get startedy [18] — «Pozmosa,
sKa 1edb nouanacs, ypeanacay [19, c. 26]. 3. «Such sordid things as stabbing affrays were evidently
not fit subjects for conversation with a lady» [18] — «llesno, maxki peui, ax Oitliku Ha HOJICAX, He 05
Ppo3mos i3 oigyunoioy [19, c. 25]. 4. «Conversation threw them out of their stride...» [18] — «Po3mosa
nopywysana pumm pooomu...» [19, c. 131].

BucnoBku. [IpoananizyBaBiu CeMaHTHUHY CTPYKTYPY HOTICEMAaHTHYHUX a0CTPAKTHUX IMEHHU-
kiB Singularia tantum, aBTOpOM BUSBJICHO, III0 IMEHHUKHU 13 HU3BKUM CTyIeHeM abcTpakuii 31aTHi
YTBOPIOBATH KOPEJISATUBHY Hapy OJHUHH 1| MHOKMHH, 1110 3yMOBJICHO MO€THAHHIM Y3arajbHEHO-HOMI-
HATHBHOTO Ta CUTYaTHMBHO-BU3HAYEHOTO 3HAYEHb Y iXHIM ceMaHTHUHil CTpyKTypi. B aHmio-ykpain-
CHKOMY TEpEKIa/li MOXKIMBA B3a€MO3aMiHa y3araJlbHEHO-HOMIHATUBHUX Ta CUTYaTUBHO-BU3HAUYEHUX
3HAU€Hb TAKUX JIGKCHYHUX OJMHUIL y BUMAJIKY, SIKIIO y BUCIOBIIOBAaHHI BOHU Ha0yBarOTh Hepede-
PEHTHOTO CTaTyCy. Y BUIAIKy IPEACTABICHHS IMEHHUKOM KOHKPETHOTO pedepeHTa, unciiona hopma
y HepeKiIai He 3MIHIOEThCS, OCKIJIBKU KUIBKICTh BUSIBIB SIKOCT1, CTaHy, Jii € aKTyaJbHOIO JJIS MOBI-
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JOMJIEHHS. MOXIIMBICTh B3aeMo3aMiHU (opM ymcia abCTPaKTHOI JIEKCEMH MOXe OyTH OOMekeHa
y3yCOM IIbOBOi MOBH. Tak, y KBAaHTUTaTUBHHUX CIIOBOCIIOJIYYEHHSX YKpPAiHCbKOI MOBU HaJa€ThCs
nepeBara 4YuciaoBii (popMi MHOKMHM IMEHHHKA, 1110 KBAaHTU(DIKYETHCS.

[lepcriekTBH JOCTIIKEHHST BOAyaeEMO B TOJAAJBIIOMY BHBYEHHI OCOOMMBOCTEH MepeKiary
abCTpaKTHUX IMEHHUKIB Y PI3HUX THIIAX AUCKYPCY, IO MOXKE MaTu MPAKTUYHE 3HAYCHHS, 30KpeMa,
i yac 3A1HCHEeHHS MepeKiIaay aHIJIOMOBHHUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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